
GeselIschaftsvertrag  der / Articles  of Association  of

CMC  Markets  Securities  GmbH

Bescheinigung  nach / Certificate  according  to
§ 54 Abs.  1 GmbHG

des Notars  / of the Notary
Dr.  Frank  Findeisen

in Frankfurt  am Main

Ich  bescheinige  hiermit,  dass  die

geänderten  Bestimmungen  des

nachstehenden  Gesellschaftsvertrages

mit  dem  Beschluss  über  die Änderung

des  GeseIIschaftsvertrages  in  der

notariellen  Niederschrift  der

GeselIschafter-versammIung  vom  15.

Mai  2025,  meine  Urkundenverzeichnis

Nr. 131/2025  Fi, und die unveränderten
Bestimmungen  mit  dem  zuletzt  zum

Handelsregister  eingereichten  Wortlaut

des  GeselIschaftsvertrages  überein-

stimmen.

Verbindlich  ist  nur  der  deutsche  Wortlaut

dieser  Erklärung.  Der  englische  Text

dient  ausschließlich  zu

Informationszwecken.

I  hereby  certify  that  the  amended

provisions  of the  following  articles  of

association  have  been  incorporated

correspond  to  the  notarial  record  of  the

general  meeting  of shareholders  of 15

May  2C)25,  roll  of  documents  no.

131/2025  Fi,  and  the  unchanged
provisions  correspond  to  the  wording  of

the  articles  of  association  last

submitted  to the  Commercial  Register.

Only  the  German  wording  of  this

declaration  is binding.  The  English  text

serves  for  information  purposes  only.

Frankfurt  am Main,  den  15.  ;ai  2025 Frankfurt

Notar/Notary-

upon  Main,  this  15  May  2025



Articles  of  Association Gesellschaftsvertrag

CMC  Markets  Securities  GmbH
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Articles of Association / Gesellschaffsvertrag

(English  version  added  for  infomiation  purposes  only  -

no  part  of  the  deed).

(englische Fassung nurzu  Infomationszwecken  beigefügt-
kein Bestandteil  der Urkunde)

CMC  Markets  Securities  GmbH

Articles  of  Association Gesellschaftsvertrag

§1

Name,  Registered  Office

and  Financial  Year

§1

Firma,  Sitz  und  Geschäftsjahr

(1)  The  name  of  the  Company  is  (1)  Die  Firma  der  GeseLtschaft  lautet

CMC  Markets  Securities  GmbH.  CMC  Markets  Securities  GmbH.

(2)  The  registered  office  oT the  Company  is

Frankfurt  am  Main.

(2)  Sitz  der  GeseLlschaft

Frankfurt  am  Main.

ist

(3)  The  financial  year  shall  be the  calendar  (3)  Geschäftsjahr  ist  das  Kalenderjahr.

year.

§2

Object  of  Business

(1)  TheobjectoftheCompany'sbusinessis  (1)

to  issue,  selt,  acquire  and  hold  securities

for  its  own  account,  as  weLL  as  all

transactions  directLy  or  indirectly

connected  with  these,  with  the

exception  of  transactions  that  require  a

ticense  underthe  German  BankingAct  or

the  German  Trade  Regulation  Act.

§2

Gegenstand  des  Unternehmens

Gegenstand  des  Unternehmens  ist

Begebung,  VerkauI  Erwerb und Halten

von  Wertpapieren  für  eigene  Rechnung

sowie  atte  Geschäfte,  die  damit  in

unmitteLbarem  oder  mitteLbarem

Zusammenhang  stehen,  mit  Ausnahme

von  Geschäften,  die  eine  Erlaubnis  nach

dem  Kreditwesengesetz  oder  der

Gewerbeordnung  erfordern.
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Articles of Association / GeselIschaftsvertrag

(2)  The  Company  may  do any  business  and  (2)

undertake  any  action  which  may  directly

or  indirectLy  serve  its corporate  purpose

as  well  as  all  other  activities  in

connection  therewith  and  related

secondary  business.

(3)  TheCompanymayestabtishandoperate  (3)

branches  in Germany  or abroad,  found

other  enterprises,  acquire  interests  in

such  other  enterprises  or acquire  such

other  enterprises  or  assume  the

representation  of  such  other

enterprises.

Die GeseLlschaft  kann  alle  Geschäfte

betreiben  und  HandLungen  vornehmen,

die  geeignet  sind,  dem

GeseLtschaftszweck  unmittelbar  oder

mittelbar  zu dienen,  sowie  aLLe damit

zusammenhängenden  Tätigkeiten  und

verwandten  Nebengeschäfte.

Die  Gesellschaft  kann  im Inland  und  im

AusLand  ZweigniederLassungen  errichten

und  betreiben,  andere  Unternehmen

gründen,  sich  an solchen  beteiLigen  oder

soLche  erwerben  oder  deren  Vertretung

übernehmen

§3

Share  Capital  and  Shares

§3

Stammkapital  und  Geschäftsanteile

The  share  capital  of  the  Company  is  Das  Stammkapital  der  Gesellschaft  beträgt

EUR25.000.  EUR25.000.

§4

Management  and  Representation

(1)  TheCompanyhasoneormoremanaging  (1)

directors.

§4

Geschäftsführung  und  Vertretung

Die  Gese(tschaft  hat  einen  oder  mehrere

Geschäftsführer.

(2)  The  managing  directors  always  (2)  Die  Geschäftsführer  vertreten  die

represent  the  company  solely.  Gesellschaft  stets  einzeLn.

(3)  The  shareholders  a meeting  may  grant  to  (3)

individua(  or  all  managing  directors

exemption  from  the  restrictionsimposed

by  O 181  BGB*  (*German  Civil  Code).

(4)  In case  of Liquidation  of the  Company,  (4)

the  foregoing  provisions  shalL  apply

accordinglyto  the  Liquidators.

Die  GeselLschafterversammlung  kann

einzelnen  oder  atlen  Geschäftsführern

jeweils  Befreiung  von  den

Beschränkungen  des  ä 181  BGB  erteilen.

Bei Liquidation  der  Gesellschaft  gelten

die  vorstehenden  Bestimmungen

entsprechend  für  Liquidatoren.
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Arkicles  of  Association  / GeseIlschaftsvertrag

§5

Non-Competition  Obligation

§5

Wettbewerbsverbot

The shareholders  are released  from any  Die  Gesellschafter  sind  von  jedem
non-compete  obligation  vis-ä-vis  the  Wettbewerbsverbot  gegenüber  der
Company  without  obligation  to  pay  any  Gesellschaft  befreit und  schulden  hierfür
compensation  in return.  keine  Vergütung.

§6

Miscellaneous

(1)  OnLy  the  German  wording  of  these

Articles  is binding  and  decisive.

(1)  Should  individuaL  provisions  of these

Articles  be or  become  LegalLy  invaLid,  the

vaLidity  of  the  remaining  parts  of these

Articles  shalL  remain  unaffected.  The

shareholders  are  obligated  to  agree  upon

a regulation  that  replaces  the  tegally

invatid  provision  and  that  comes  closest

to  its  intended  purpose.  The  same

applies  to  a gap,  which  is to be fitled  in

compLiance  with  the  purpose  and  the

meaning  of  these  Anicles.

§6

Sonstiges

(1)  Allein  der  deutsche  Wortlaut  dieses

Gesellschaftsvertrages  ist  verbindlich

und  maßgebend.

(2)  SolLten  einzelne  Bestimmungen  dieses

GeseLLschaftsvertrages  ganz  oder

teilweise  unwirksam  sein  oder  werden,

so  wird  die  Wirksamkeit  des  Vertrages  im

Übrigen  hierdurch  nicht  berührt.  Die

Gesellschafter  sind  verpfLichtet,  anstelte

der  unwirksamen  Bestimmung  eine

Regelung  zu vereinbaren,  die  dem  Sinn

und  Zweck  der  unwirksamen  Regelung

am  nächsten  kommt.  Das  gleiche  giLt bei

Vorhandensein  einer  Lücke,  die  nach

dem  Sinn  und  Zweck  dieses

Gesellschaftsvertrages  zu schließen  ist.
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